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FUN FOR KIDS

Dream’n Play
Dream’n Play Mobile
Dream'n Play Plus
Dream’n Play Plus N
Dream’n Play Wheel/Go
Dream’n Play Go/NT
Dream’n Play NTC

Bl Gebrauchsanweisung
Instructions for use

B8 Gebruiksaanwijzing

@ Mode d‘emploi
Instrucciones de manejo
@& Instrugdes de uso

ll Istruzioni per l'uso
Brugsvejledning
Kayttdohje
Bruksanvisning
Bruksanvisning

& Odnyieg xprong
VIHCTPYKLMSI MO SKCTNyaTaLmm
& Instructiuni de utilizare
B YnbTBaHe 3a ynotpeba
Upute za koristenje
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R YnaTtcTBO 3a ynotpeba
Kullanma talimati
EINavod na pouzitie
IHCTPYKUiA No ekcrnnyaTtavii
EaNavod k pouziti
Hasznalati utasitas
Instrukcja uzytkowania
Kasutusjuhend
LietoSanas pamaciba
Nudojimo instrukcija
B8 Navodila za uporabo
B’ Upute za uporabu

B Uputstva za upotrebu
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IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

BELANGRIK: BEWAREN OMLATER NA TE SLAAN!

mATTENTION: A CONSERVER POUR DE FUTURES
BESOINS DE REFERENCE!

aIMPORTANTE; GUARDARLO PARA CONSULTARLO
POSTERIORMENTE!

@ IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTAS
POSTERIORES!

m IMPORTANTE: CONSERVARE PER CONSULTAZION
SUCCESSIVE!

@ VIGTIGT; OPBEVAR TIL SENERE BRUG!

@ TARKEAA: SAILYTA MYOHEMPAA LUKEMISTA VARTEN

mVIKTIGT: SPARAS FOR SENARE BRUK!

m VIKTIG: OPPBEVARES FOR SENERE BRUK!

@ SHVANTIKO: OYAASTE TIS OAHTES A MEAMONTIKH
XPHEH!

@ BAKHO: COXPAHUTE [i715 JATBHEVLLIETO
MOMb30BAHIASY v

@IMPORTANT, A SE PASTRA PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA!

@ BAYKHO: 3ATASETE 3A BHIELL CTIPABKM

m VAZNO: SACUVATI ZA KASNIJE CITANJE U
SLUCAJU POTREBE!

b e Wby

L
m B 3(” [1A CE YYBA 3A NMOLAOLIHEXXHO YATAHSE!

@ ONEMLI: ILERIDE OKUMAK ICIN SAKLAYINIZ!
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DOLEZITE: USCHOVAJTE PRE NESKORSIU POTREBU!

BAXIIBO: 35EPEXKITb NA MOJANBLLOMO
KOPVICTYBAHHS S

DULEZITE: USCHOVEJTE PRO POZDEJSI POTREBU!

FONTOS: KESOBBI MEGTEKINTES ERDEKEBEN ORIZZE
MEG!

m WAZNE: PROSIMY PRZECHOWAC W CELU POZNIEJSZEGO
SPRAWDZENIA!

TAHTIS: HOIDA HILISEMAKS KASUTAMISEKS ALLES!

m SVARIGI: LUDZU UZGLABAT VELAKAI PARLASISANAI!

m SVARBU: SAUGOTI TAIP, KAD VISADA BUTY PO RANKA

mVAZNO: SPRAVITIZAPOZNEJSE POISKANJE!

m= VAZNO: POHRANITI ZA POTONJE CITANJE ZA SLUCAJ
POTREBE! _ ]

VAZNO: SACUVATI DA BISTE NAKNADNO MOGLI DA CITATE
AKO USTREBA! ;
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Bl Warnhinweise Reisebetten

«  WARNUNG: Vergewissern sie sich, dass das Kinderbett nicht in der Nahe von offenem
Feuer oder starken Hitzequellen, (z.B. elektrische Heizstrahler, Gasofen) aufgestellt ist.

«  WARNUNG: Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen,
zerrissen oder beschadigt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfoh-
lene Ersatzteile.

»  WARNUNG: Gegenstande, die als FulRhalt (Ausstiegshilfe) dienen kdnnten oder die
eine Gefahr fiir das Ersticken oder das Strangulieren darstellen, z.B. Schniire, Vorhang-/
Gardinenkordeln, usw. durfen nicht im Kinderbett gelassen werden.

«  WARNUNG: Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze im Kinderbett.

» Hinweis: Das Reisekinderbett ist nur dann ebrau.chsferti?, wenn die Faltmechgnismen
des Klappsystems vor der Benutzung des Reisekinderbettes eingerastet sind. Uberprii-
fen Sie dies sorgféltig. R .

« Hinweis: Die niedrigste Stellung des Laufstallbodens ist die Sicherste. Lasst sich der
Boden in der Héhe verstellen sollte immer diese Position verwendet werden sobald das
Kind alt genu%ist, um zu sitzen, zu knien oder sich heraufzuziehen.

» Hinweis: Die Dicke der Matratze muss so gewahlt werden, das die Innenhéhe (von der
Matratzenoberflache bis zur Oberkante des Bettrahmens) in nledn%ster Stellung des
Bettbodens mindestens 500 mm und in héchster Stellung des Bettbodens mindestens
200 mm betragt.

» Hinweis: Die Lange und Breite der Matratze durfen hdchstens einen Zwischenraum von
30 mm zwischen der Matratze und den Seiten- und Endteilen zulassen.

» Hinweis: Zur Vermeidung von Stlrzen soll das Kinderbett nicht mehr verwendet werden,
wenn das Kind in der Lage ist, aus dem Bett herauszuklettern!

*  Warnung: Der Spiel_bijfge darf nur von einem Erwachsenen montiert werden.

« Alle Befestigungsteile fur die Montage sollten immer sachgemaf befestigt werden und
falls erforderlich nachgezogen und regelmafig Gberpriift werden.

Bl Pflege und Wartun
» Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.
«__ Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmanig.

Warnings Travel cots

*  WARNING:Make sure that the cot is never placed close to an open fire or other strong
source of heat (e.g. electric radiator, gas cooker).

*  WARNING: Do not continue to use the cot if any parts of it are broken, torn or damaged,
or if any parts are missing. Use only replacement parts recommended by the
manufacturer.

*  WARNING: Items that might make it easy to climb out of the cot or from which there is
?hdan%er of suffocation or strangulation, e.g. string, curtain cords etc., must not be left in

e cot.

*  WARNING: Never use more than one mattress at a time in the cot.

» Please note: The travel cot is only ready for use once the folding mechanism is properly
engaged. Please check this with care.

» Please note: The travel cot is safest when the base is in the lowest position. If the base
height is adjustable, the lowest position should always be used as soon as the child is
old enough to sit, kneel or pull itself up.

» Please note: The thickness of the mattress must be such that there is at least 500 mm
from the top of the mattress to the top of the cot frame when the cot base is in the lowest
position, and at least 200 mm when the cot base is in the highest position. The maximum
mattress thickness is indicated on the cot.

* Please note: The length and width of the mattress must be such that the gap between
the mattress and the sides and ends of the cot is no more than 30 mm.

* Please note: To prevent falls, the cot should no longer be used when the child is capable
of climbing out.

WARNING: Adult assembly required for the toy bar.

Care and malntenance

» Please heed the textile care symbols.

= Please clean, maintain and check this product regularly.

Waarschuwm%smstructles reisbe djes

« WAARSCHUWING: vertui% u ervan dat het kinderbedje niet in de omgeving van open
vuur of sterke hittebronnen (bijv. electrische kachel, gashaard ed) staat opgesteld.
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WAARSCHUWING: Gebruik het kinderbed niet meer, wanneer afzonderlijke delen
gebroken, gescheurd of beschadigd zijn of ontbreken. Gebruik alleen door de producent
aanbevolen reserveonderdelen.

WAARSCHUWING: Voorwerpen, die als voetsteun (uitstaphulpje) zouden kunnen
dienen of die een gevaar vormen voor verstikken of ophanging, bijv. snoeren,
overglgrdgn— en ﬁ\?rd'J”tOUW.t es mogen niet in het kinderbed worden gelaten.
WAARSCHUWING: Gebruik nooit meer dan één matras in het kinderbed.

Instructie: Het reisbed voor kinderen is alleen klaar voor gebruik, wanneer de
vouwmechanismen van het vouwsysteem voor het gebruik van het reiskinderbedje zijn
vergrendeld. Controleer dit zorgvuldig.

Instructie:De laagste stand van de box vloer is het veiligst. Wanneer de bodem in hoogte
verstelbaar is dient de laagste positie gebruikt te worden zodra uw kind oud genoeg is te
zitten, op zgn knieeen te zitten, te staan of zich op te trekken aan de spijlen van de box.
Instructie: De dikte van de matras moet zo worden geselecteerd, dat de

binnenhoogte ( van het matrasopperviak tot de bovenzijde van het bedonderstel) in

de laagste stand van de bedbodem minimum 500 mm en in de hoogste stand van de
bedbodem minimum 200 mm bedraagt. De aan het bed voorhanden markering geeft de
maximale dikte van de voor het bed te gebruiken matras aan.

Instructie: De lengte en breedte van de matras mogen maximaal een

tussenruimte van 30 mm tussen de matras en de zij- en einddelen toelaten.

Instructie: Om valpartijen te vermijden mag het kinderbed niet meer worden gebruikt,
wanneer het kind de vaardigheden bezit, om uit het bed te klimmen!

Waarschuwing: de speelbeugel mag uitsluitend door een volwassene gemonteerd worden.

Verzorgglngg en onderhoud
Gelieve het textieletiket in acht te nemen.
Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

Avertissements lits de voyage

AVERTISSEMENT: Attention au danger de placer le lit & proximité de flammes nues
et d’autres sources de forte, chaleur, comme les appareils de chauffage électrique, les
appareils de chauffage a gaz,...

AVERTISSEMENT: ne pas utiliser le lit si certains éléments sont cassés,
endommagés ou manquants, et n’utiliser que des piéces détachees

approuvées par le fabricant. ) o
AVERTISSEMENT: Ne rien laisser dans le lit et ne pas le placer a cté d'un produit qui
pourrait fournir une prise pour les pieds de I'enfant ou présenter un danger d'étouffement
ou d’étranglement, par exemple des ficelles, des cordons de rideauk,...
AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser plus d’'un matelas dans le lit.

Le lit n’est prét a 'emploi qu’une fois les mécanismes de verrouillage

Elemement enclenches, ceux-ci doivent étre vérifiés avant d'utiliser le lit.

a position la plus basse est la plus slre le bassinet doit étre supprimé dés que I'enfant
est capable de s’asseoir seul. o )
L‘épaisseur de matelas choisi doit étre telle que la hauteur intérieure (c'est a dire la
distance entre la surface du matelas et la partie supérieure du cadre .
du lit) soit d‘au moins 500 mm dans la position la plus basse du sommier et d‘au moins
200 mm dans sa_{)psi’_cion la plus haute. A o .
Le repére sur le litindique la hauteur maximale du matelas devant étre utilisé pour le lit.
La taille minimum du matelas doit étre telle que la longueur et la largeur )
doivent étre telles que I'espace entre le matelas et les cbtés et extremités du lit ne
dépasse pas 30 mm. ) . -

Pour prévenir tout risque de chute, le lit ne doit plus étre utilisé quand I'enfant est
ca_nrpable de sortir seul de celui-ci. ) ) .

ATTENTION: Si I'enfant est laissé sans surveillance dans le lit, toujours s’assurer
que les cotés mobiles sont en position fermée. ) )

ATTENTION: L’arceau de jeu est congu pour les premiers mois de I'enfant, son
utilisation est déconseillée lorsque 'enfant peut s’asseoir seul.

Tous les dispositifs d'assemblage doivent toujours étre convenablement serrés et
re\guherement verifiés, et resserrés si nécessaire. ]

AVERTISSEMENT: L’arche de jeux doit étre assemblée par un adulte.

Tenir l'arceau de jeu démonté hors de portée des enfants. )

L‘ épaisseur maximale du matelas ne doit pas se situer au dessus de la ligne blanche
comme endiqué surle lit et et reducteur en hauteur.
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Entretien et maintenance
Veuillez tenir compte de I'étiquette textile.
Nettoyez, entretenez et contrdlez ce produit a jntervalles réguliers.

vertencias sobre camas de viaje

ADVERTENCIA: Asegurese de que la cama para nifios no esté colocada en las
proximidades de fuegos al aire libre ni intensas fuentes de calor (p.ej. radiadores
eléctricos, hornos de gas).

ADVERTENCIA: No siga utilizando la cama para nifios si hay piezas rotas, desgarradas
o danadas o si faltasen. Utilice sélo piezas de recambio recomendadas por el fabricante.
ADVERTENCIA: No deben dejarse en la cama para ninos objetos que pudieran servir
para apoyar los pies y salir de la cama, o que representen un riesgo de asfixia o
estrangulamiento, como p.ej. cordones, cuerdas de cortinas o persianas, etc.
ADVERTENCIA: No utilice nunca mas de un colchén para la cama del nifio.

Aviso: La camita de viaje solo queda lista Bara ser usada, cuando se hayan enclavado
los mecanismos de plegado del sistema abatible antes de utilizarla, lo cual debe ser
cuidadosamente comprobado.

Aviso: La posicion mas segura del fondo del parque es la mas baja. Si puede
reajustarse la altura del fondo, siempre deberia elegirse esta posicidon cuando el nifo
sea lo suficientemente mayor como para sentarse, arrodillarse o elevarse.

Aviso: El grueso del colchon tiene que elegirse de tal manera, que la altura interna
(desde la superficie del colchdn hasta el borde superior del bastidor de la cama) sea,
con el suelo de la cama en la posicién mas baja, como minimo de 500 mm y, con el
suelo de la cama en la posicion mas elevada, como minimo de 200 mm. La marca que
Ise encuentra en la cama indica el grueso maximo para el colchén que se debe usar en
a cama.

Aviso: La longitud y la anchura del colchon solo deben permitir una separacion maxima
de 30mm mm entre el colchdn y las piezas laterales y terminales.

Aviso: Para evitar caidas, ya no debe seguirse utilizando la cama para nifios cuando el
nifio sea capaz de salir trepando de ella.

Advertencia: El estribo de juguete solo debe ser montado por adultos.

Cuidado y mantenimiento
Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.
Limpie, cuide y compruebe periodicamente este producto.

Adverténcias camas de viagem
ADVERTENCIA: certifique-se de que nao coloca a cama de bebé na proximidade de
fogueiras nem de fontes de calor forte ( tais como, por exemplo: aquecedores eléctricos,
a%uecedoIes a gas, fornos/fogbes a gas). )
ADVERTENCIA: nao utilize a cama de bebé quando qualquer componente estiver
]gube_bradto, rasgado, danificado ou faltar. Utilize unicamente pecas recomendadas pelo
abricante,
ADVERTENCIA: n&o deixe objectos na cama de bebé nos quais o bebé possa apoiar
0s pés (como ajuda para sair) nem que representem perigo de asfixia ou
estrangulamen o0 tais como, por ex.. cordas, cordéis de cortinados/pendentes etc.
ADVERTENCIA: nunca utilize mais do que um colchdo na cama de bebé.
Nota: a cama de bebé para viagem so esta pronta a ser utilizada quando os
mecanismos do sistema de encartar tiverem sido devidamente engatados antes da
utilizagdo. Certifique-se disso cuidadosamente. ) )
Nota: a f)osu;éo mais baixa do fundo do parque, € a posigao mais segura. Se for

ossivel regular a altura do fundo do parque, dever-se-ia utilizar sempre esta posi¢ao
0go que o bebé tenha idade suficiente para se poder sentar, ajoelhar e trepar por ele.
Nota: a espessura do colchdo deve ser escolhida por forma a altura interior (da
superficie do colchao a aresta sugenor do caixilho da cama) com o fundo na posi¢éo
mais baixa seja de pelo menos 500 mm e de pelo menos 200 mm na posi¢do mais alta.
A marca que se encontra na cama, indica a espessura maxima do colchao a utilizar na
cama.
Nota: o comprimento e a largura do colchdo devem deixar um espago maximo de 30mm
entre o colch&o e as paredes da cama. o
Nota: para evitar quedas, ndo se deve utilizar a cama bebé quando o bebé ja tiver forca
para trepar para fora da camal )
Adverténcia: o arco para os brinquedos deve ser montado unicamente por um adulto.
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Limpeza e manutengao _
Observe as indicagdes contidas nas etiquetas dos téxteis.
Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.

H Avvertenze lettini da viaggio

.
.

.

.

.
.

.

ATTENZIONE: assicurarsi che il letfino non venga sistemato nelle vicinanze di fiamme
libere o fonti di forte calore (F. es. radiatori elettrici, stufe a ?as).
ATTENZIONE: non usare il lettino se singole parti sono rotte, strappate, danneggiate o
mancanti. Utilizzare solo pezzi di ricambio consigliati dal produttore.
ATTENZIONE: non lasciare nel lettino oggetti che potrebbero servire da sostegno per
appoggiarvi i piedi (ausili per arrampicarsi) o rappresentare un pericolo di soffocamento
o} strar'l?Zolamento, p. es. corde, cordoni per tende e tendagé;l, ecc.
ATTENZIONE: non mettere mai piu di un materasso nel letfino.
Avvertenza: il lettino da viaggio € pronto per I'uso solo se i meccanismi di piegatura del
sistema pieghevole sono scattati correttamente in posizione. Verificare accuratamente!
Avvertenza: la posizione piu bassa della base del box € la piu sicura. Se la base pud
essere regolata in altezza, usare sempre questa posizione non appena il bambino & in
rado di stare seduto, mettersi in ginocchio o alzarsi.
vvertenza: lo spessore del materasso deve essere scelto in modo che nella posizione
piu bassa della base del lettino, I'altezza interna (dal bordo superiore del materasso a
quello del telaio del letto) sia di minimo 500 mm e nella posizione piu alta della base di
almeno 200 mm. Il contrassegno sul letto indica lo spessore massimo del materasso da
usare per il lettino.
Avvertenza: la lunghezza e la larghezza del materasso devono consentire uno spazio
massimo di 30 mm tra materasso e parti laterali e terminali.
Avvertenza: per evita cadute, il lettino non deve piu essere usato quando il bambino € in
rado di uscirvi da solo.
vvertenza: I'arco giochi deve essere montato solo da un adulto.
Cura e manutenzione
Osservare il contrassegno sul tessuto
Pulire, manutentere e controllare questo prodotto regolarmente.

Advarselshenvisninger rejsesenge

+ ADVARSEL: Sgrg for, at barnesengen’ikke er opstillet i neerheden af aben ild eller
staerke varmekilder, (fx elektriske varmestralere, gasovne).

» ADVARSEL: Brug ikke barnesengen mere, hvis enkelte dele er braekket, revnet eller
beskadiget eller mangler. Brug kun de af producenten anbefalede reservedele.

+ ADVA

en

SEL: Genstande, der kan bruges som udstigningshjeelp eller som kan ud?(zre
kveelnings eller stranguleringsfare, fx. snore, forhang- / gardinsnore, osv. ma ikke

efterlades i barnesengen.

* ADVARSEL: Brug aldrig mere end én madras i barnesengen.

+ Henvisning: Rejsebarnesengen ma kun bruges, hvis klapsystemets foldemekanismer
forinden er gaet i indgreb. Kontroller dette omhyggeligt.

* Henvisning: Kravlegardens nederste stilling er den mest sikre. Hvis bunden kan justeres
i hgjden, bar man altid bruge denne position sé snart barnet slev kan sidde, ligge pa
knee eller treekke sig op.

* Henvisning: Madrassens tykkelse skal vaelges séledes, at den indvendige hgjde (fra
madrassens overflade til overkanten af sengerammen) udger mindst 500 mm i
sengebundens nederste stilling er mindst 200 mm i sengebundens hgjeste stiIIin%.
Markeringen pa sengen angiver den maksimale tykkelse pa madrassen, der ma bruges i
sengen.

* Henvisning: Madrassens laengde og bredde ma hgijst tillade et mellemrum pa 30 mm
mellem madrassen og side- og endedele.

* Henvisning: For at undga styrt bar barnesengen ikke bruges mere, nar barnet er i stand
til at klatre ud af sengen!

+ Advarsel: Aktivitetsbgjle ma kun monteres af en voksen.

.
.

Pleje og vedligeholdelse

Veer venligst opmaerksom pa tekstikmaerkningen

Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.

Matkasankyjen varoitukset

VAROITUS: Varmista, etté lastensankyé ei ole asetettu avotulen tai muiden
l[dmpdlahteiden (esim. sdhkdlammittimien, kaasu-uunien) 18heisyyteen.
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» VAROITUS: Ala kayta lastensankyéa enad, jos jotkut sen osista ovat rikkoontuneet,
reKeyt neet tai vioittuneet tai puuttuvat. Kayta vain valmistajan suosittelemia varaosia.
VAROITUS: Lastens'énkyYn ei saa jattaa esineita, jotka voivat toimia jalkatukena
nousuapuna) tai voivat olla tukehtumis- tai kuristumistumisriski, esim. narut,
ikkunaverhojen nauhat tms.
*  VAROITUS: Al kaytéa lastenséngyssa koskaan useampaa kuin yhté patjaa.
* Huomautus: Lasten matkasanky on kayttdvalmis vain siiné tapauksessa, etta
Laittcl)jﬁrjes’[telmén mekanismit ovat lukkiutuneet ennen matkasangyn kayttéa. Tarkasta se
uolellisesti.
* Huomautus: Leikkikehdn pohjan alin kohta on varmin. Jos pohjan korkeutta voi sdataa,
tLIJ_Ijsi aina kayttaa taté asentoa, heti kun lapsi voi istua, nousta polvilleen tai vetas itsensa
0Os.
» Huomautus: Patjan paksuuden on oltava sellainen, etté sisdkorkeus (patjan ylépinnasta
sangyn kehyksen ylareunaan) on sangyn pohjan ollessa
alimmassa kohdassa vahintadan 500 mm ja sangyn pohg'an ollessa ylimmassa
asennossa vahintaan 200 mm. Sangyssa oleva merkinta nayttaa sangyssa kaytettavan
atjan maksimipaksuuden.
» Huomautus: Patjan pituuden ja leveyden taytyy saa olla sellainen, etta patjan ja sangyn
sivu- ja paatyosien valilla on korkeintaan 30 mm:n vali.
* Huomautus: Jotta lapsi ei pddse putoamaan, sankya ei saa kayttaa enaa, kun lapsi
pystyy kiipe&dmaén ulos séngystal . ] )
» Jos jatat lapsen yksin sankyyn, varmista aina, etta sivuosat ovat korkeimmassa
kohdassa.
Varoijtus: vain aikuinen saa asentaa leikkikaaren.

Hoito ja huolto
* Ota huomioon tekstiilimerkinta.
«__ Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sdanndllisesti.

Varningar resesangar

* VARNING kontrollera att infe barnsangen star i narheten av 6ppen eld eller starka
varmekallor (t.ex. elradiatorer, gasspisar).

*  VARNING: anvand inte barnsangen om nagon del skulle ha gatt sénder, spruckit,
’?Ilfadits eller saknas. Anvand endast de reservdelar som rekommenderas av
illverkaren.

*  VARNING: féremal som kan anvandas till att stiga pa éklétterhj'él ) eller som kan utgdéra
en kvavnings- eller strypningsrisk for barnet, t.ex. band, draperi-/gardinsnoddar o.s.v. far
inte finnas I barnséngen.

»  VARNING: anvéand aldrig mer &n en madrass i barnsangen. ) ]

« OBS: resesangen &r klar att anvdnda endast nar hopféllningssystemets vikmekanismer
har lasts fast innan séngen anvands. Kontrollera detta noggrant. )

* OBS: den Iagsta placeringen av hagens botten ar den sakraste. Om bottnen kan justeras
i hojdled, bor alltid denna position valjas sa snart som barnet & gammalt nog att kunna
sitta, sta pa kna eller dra sig upp.

* OBS: tjockleken pa madrassen skall valjas sa att innerhtr')g'den (frén madrassens yta uEp
till sangramens Overkant) &r minst 500 mm med sangbottnen i den nedersta laget, oc
minst 200 mm med sangbottnen i det hogsta laget. Den markering som finns pa sangen
anger den maximala tjockleken fér den madrass som skall anvandas i sdngen.

* OBS: madrassens langd och bredd far tillata ett mellanrum pa hégst 30 mm mellan
madrassen, sidorna oc Eavlarna.

» OBS: for att undvika oI?/c sfall far barnséngen inte anvandas nar barnet ar stort nog att
kunna klattra ut ur den!

Varning: Lekbygeln far monteras endast av en vuxen.

Skotsel och underhall
+ Beakta anvisningarna pa textilmarkningen.
«__ Rengor, underhd]l och kontrollera produkten regelbundet.

Varselhenvisninger reisesenger

+ ADVARSEL: Se til at barnesengen ikke stilles opp i nzerheten av apne flammer eller
sterke varmekilder (f.eks. elektriske ovner, gassovner).

» ADVARSEL: Barnesengen ma ikke brukes hvis enkelte deler er gdelagte, har risse eller
skader ongmangIer. Bruk kun reservedeler som anbefales av produsenten.

+  ADVARSEL: Gjenstander som brukes til & ga opp i sengen (krakk el.) eller som kan
utgjere en fare for kveling eller strangulering, f.eks. snorer, forheng/gardinsnorer osv. ma
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ikke tas med i barnesengen.

* ADVARSEL: Du ma aldri bruke mer enn en madrass i barnesengen.

* Henvisning: Reisesengen er kun bruksklar nar foldemekanismen til klaffesystemet er last
fast far bruk. Dette ma kontrolleres ngye.

* Henvisning: Den laveste posisjonen til bunnen er den mest sikre. Hvis bunnen kan
regi(ulerps_l hayden, s& ber alltid denne posisjonen brukes med en gang barnet er stort
nok til a sitte, sette seg pa kne eller trekke seg opp. .

. Henwsmng?: Madrassens tykkelse ma velges slik at innvendig hgyde (fra madrassens
overflate til sengerammens kant) er minst 500 mm i laveste posisjon, og minst 200 mm i
hgyeste posisjon. Markeringen pa sengen angir maksimal tykkelse for madrassen som
skal brukes i sengen. ) . .

* Henvisning: Lengden og bredden til madrassen far maks. ha et mellomtom pa 30 mm
mellom madrassen og side og endedelene. . .

* Henvisning: For a unnga fall, sa ber ikke barnesengen brukes lenger nar barnet klarer a
klatre ut av sengen alene.

Advarsel: Lekeb(zgll_en far bare monteres av en voksen person.

Pleie og vedlikehold _
* Veaer oppmerksom pa markeringene pa tekstilene.
+__ Rengjgring, pleie og kontroll av dette produktet mé utfares regelmessig.
cRE] |6o110|ﬂ11|<£% UTTOOEIEEIC VIO KPERAMA TOCIOIOU , ,
« [POEIAOMNOIHZH: BeBaiwBeite 6T To TTAIBIKO KPERATI OEV BPITKETAI KOVTQ OE QVOIXT
Fpl)\c'ga Znﬁvé? éVTOVIUIQ BepUOTNTAG (TT.X. NAEKTPIKEG OOUTTEG, TOMTTEG UYPOEPIOU). ,
POEIAOTIOIHZH: Mnv xpnaigotroieite TTA€ov To TTaIBIKO KPeRATI, £QV pspovwkeva pEPN
£XOUV OTTACEl, PaYiOel N UTTOCTEI {NUIA A AsiTToUV. XPNOIPOTTOIEITE HOVO T AVTOAAOKTIKG
TTOU QUVIGTA O KATOOKEUAOTAG.
» TMPOEIAOMOIHXH: Avrtikeiyeva TTou Ba pTropouaay va XpnaipoTroindouv wg
gThpIyUa yia Ta TTodia ( BorBeia avappixnang ) r Tou atmoTeAoUV Kivouvo ag@uiiog
1) aTPAYYAMITHOU, TT.X. KOPOOVIA KOUPTIVOG KTA. DEV ETTITPETTETAI VA TTOPAHEVOUV OTO

TTaIdIKO K&E_FGTL ) , ) . , ,

»  TMPOEIAOTOIHZH: Mnv XpnOIPOTTOIEITE TTOTE TIEPICTOTEP ATTO évVa TPWHA OTO TTAIBIKO
KPERATI.

. Trc[>36£|§r]: To TTaudIko KPePATI TAgIBIOU gival ETOIMO YIa XPran HOVO AV £XOUV aTQOAITEl
Ol UnNYavigpoi SITTAWaNG TOU UATAPATOG AvadiTTAWaNG TIPIV TN XPAan Tou. EAEygTe 1O
QUTO TTPOTEKTIKA. o , ) , ) ]

* YTodeign: H mo xaunAr B£an Tou TTATOU TOU TTAPKOU Eival Kal N ag@aleaTeprn). Eav o
TTATOG UTTOPEI VO PUBUICTET WG TTPOG TO UWOG Bal TTPETTEI VO XPNOIPOTTOIEITAI TTAVTA QUTH N
B€an, epdaov To TTaIdi gival o€ BEan va KaBidel, va YTTOUTOUAICEI 1} va OnKWwHEi.

* YooeIgn: To TTax0g TOU OTPWHATOG Ba TIPETTEI VO ETTIAEYETAI £T01, WOTE TO ETWTEPIKO
UWog ( a1TO TNV ETMPAVEIA TOU GTPWHATOG PEXPI TV TTAVW AKUH TOU TTAQITiOU ToU
KEERATIOU ), aTN XaUNAGTEPN B€0N TOU TTATWHATOG TOU KPEBATIOU Va £ival TOUAAXIOTOV
500 mm ka1 gtV YnAotepn Begn Tou TraTou Tou KpeBartiou Touldayiatov 200 mm. To
aonuad! TTou BpiokeTal aTo KPEPRATI Bivel TO PEYITTO TIAXOG TOU OTPWHOTOG TTOU TTPETTEN VO
&)n,oluorromem,wa TO KPEPATI. ) , , ) )

* YT0O0eKEn: To PNKog Kal TTAGTOG TOU OTPWHATOG UTTOPOUV VO ETTITPETTOUV £V KEVO TO
TTOAU 30mm peTagU TOU OTPWHATOG KAl TWV TTAAIVWYV KAl AKPAIWV TUNUGTWV.

* Ymodeign: MNa v amopuyn TITWAaEwV, To TTaIBIKO KPeBATI v Ba TTPETTEI val
Ff)r]mgorro[enm AoV, £av To TTaIdi eival ge Bean va Byel povo Tou amo auto! ,

. QC))\SI o1r0inaN: To PTTPATAO WE Ta TTOIXVIOIa ETTITPETTETAI VO GUVAPUOAOYEITAI HOVO OTTO

EVNAIKEG. | ,

[lepiTToingn Kal guvTRpnan ,

*  TPOTEXETE TNV ETIKETA XOPAKTNPIOTIKWY TOU UPATHATOG. ,

«_ KoBapideTe, TTEPITTOIEIOTE KAI EAEYKETE TO TTAPOV TTPOIOV TAKTIKA.

nlg)eﬁ%]lpe UTEJbHbIE YKa3aHWA Mo SKCryaTauin AETCKUX JOPOXHbIX KDOBATOK
« TPE P EHWE: YbeauTech, 4TO feTckasa KpoBaTka He pacnonaraercs B
HenocpeaCTBEHHOWN OrM30CTM OT OTKPLITOTO OFHS UMM MOLLIHBIX UICTOYHUKOB TeMna, Kak,
HanpUVEp, SNEKTPUYECKME SNEKTPOKAMUHBI UMW ra30Bble MeYu.
«  TPEOYMNPEXOEHWE: He ucnonb3yiite AeTCKyto KpoBaTKy, €Crnv OTAeNbHbIE ee
YacCTyW CrOMaHbI, B HAX MMEIOTCS TPELLMHbI, MOBPEXOEHWUS, UM OHN OTCYTCTBYHOT.
MCHOﬂbIC::?/VITe TOJIbKO PEKOMEHO0BAHHbIE NPON3BOAMTENEM 3anacHble YacTu.
« TMPEOYTMPEXXOEHWE: Henb3a octaBnsTe B AETCKOM KpOBaTKe NpeaMeThl, KOTopble
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MOTYT CINY>WTb OMOPON A5 HOT (MOryT NO3BONUTL PeBeHKy BbIbpaTbcs 13 KpoBaTKM)
nnoo npuynHomn |¥|/:|,_|yUJeH|/|9|, Hanpumep, LWHYPbI, NEHTLI AN LWTOP/rapanH U T. 4. .

« TPEOYMNPEXOEHWE: Hukoroa He ncnonb3yrite 6onblle 0gHOMO Matpaca aJfsi 4ETCKOM
KPOBAaTKW.

* YkasaHue: [leTckas JOpOXHasi KpoBaTKa NWLb TorAa rotoBa K akcniyaTauum, Koraa
MeXaHU3M CKnagbliBaHUA «rapMoLLKa» 3alleNiKHYICA. Tu.q,aTeano npoeepbTE 3TO.

*  YkasaHuve: CaMbIM HaleXXHbIM SBISETCSA YCTAHOBIIEHHOE KpaHEE HUXKHEE NMOMOXeHNe
nona maHexa. Ecnun non perynupyeTcs no BbicoTe, BCEraa creayet UCMonb3oBaTh 3TO
MONoXKeHWeE, Kak TONbKO pebEeHOK CTaHOBUTCSA AOCTAaTOMHO B3pOCTbIM, YTOObI CMAOETD,
BCTaBaTb Ha KOJTIEHN U NoATArMBaTbCA BBEPX.

*  YkasaHue: TonwmHy MmaTpaca HeobxoamMmo BbiOpaTh TakMum oOpasom, YToObl
BHYTPEHHSS BbiCOTa (OT MOBEPXHOCTMN MaTpaca 4O BEPXHEr0 Kpas KpOBATHOW pambl)

B CAMOM HWXXHEM MOSOXEHUM OHA KpoBaTu cocTaensieT MuH. 500 MM, a B camoMm
BbICOKOM MOJIOXEHWUW AHa KpoeaTh — MuH. 200 MM. HaHeceHHast Ha KpoBaTb MapKMpoBKa
yKa3blBaeT MakcMasibHO JOMYCTUMYH Ansi UCMOMb30BaHWSA C JaHHOW KpOBaTbO
TOMLWMHY Marpaca.

* YkasaHue: 5onyCKaeTc9 mMakc. 30 MM paccTosiHUe Mo AJIMHE U LUMPUHE MaTtpaca OT Hero
Ao OOKOBbIX/KOHLIEBbLIX p,eTane|7|.

* YkasaHue: Bo n3bexaHne onpokuabiBaHWs He UCTONb3ynTe AETCKYH0 KPOBATKY, Koraa

e0eHOK Yy>Ke B COCTOSIHUM CAMOCTOSITENBHO 13 Hee BblopaTbecs!

. j)e,qynpemeHme: 3Ty Oyry C UrpyLlKamm paspeLuaeTcs cobupaTb TOSbKO B3POCIOMY.

xo4g u 0601'Iy>Kl/IBaHMe

» [loxanyiicTa, obpallanTte BHUMaHNE Ha NOMETY O CTaH4APTHOCTU TEXHUYECKOTO
nsgenvs.

hd PerJ_'IFlpH(_)_ npon3BoanTe O4YUCTKY, YXO4 U KOHTPOI1b n3aenns.

B Indicatii de avertizare Paturi de voiaj

« ATENTIE: Asigurati-va ca patutul pentru copil nu esfe asezat in apropierea unui foc
deschis sau a unor surse puternice de caldura (de ex. radiator electric, soba cu gaz).

» ATENTIE: Nu mai utilizati patutul in cazul in care unele piese sunt sparte, rupte,
detgrio[atlte sau sunt lipsa. Folositi doar piese de schimb recomandate de catre

roducator.

. E\TENTIE: Nu lasati in patut obiecte care sa poata fi folosite ca spri}in (pentru urcare) sau
care ar Putea crea un pericol de sufocare sau strangulare, de ex. sfori, snururi de
perdele/ draperii etc.

» ATENTIE: Nu folositi mai mult de o singura saltea in patutul pentru copil.

* Indicatie: Patutul de voiaj pentru copil este doar atunci utilizabil cdnd mecanismele de
liere ale sistemului rabatabil sunt blocate (opritorii au facut clic) Thainte de utilizare.
erificati acest lucru cu mare atentie.

+ Indicatie: Daca fundul tarcului pentru copii este reglabil, pozitia cea mai joasa a fundului
este cea mai sigura. Este indicat a se folosi mereu aceasta pozitie din momentul cand
copilul a ajuns la vérsta la care poate sa sada, sa se aseze in genunchi sau sa se ridice
in picioare.

» Indicatie: Grosimea saltelei trebuie astfel aleasa, incat inaltimea din interior (de la
suprafata saltelei pana la marginea superioara a cadrului patutului), la pozitia cea mai

{'{oasé a fundului patutului, sa fie de cel putin 500 mm, iar la pozitia cea mai inalta a

undului patutului, de cel putin 200 mm. Marcajul existent pe patut indica grosimea
maxima a saltelei ce poate fi utilizata in patut.

* Indicatie: Lungimea si latimea saltelei trebuie sa fie astfel dimensionate, incat intre saltea
si partile laterale si cele de la capetele patutului sa nu ramana un spatiu mai mare decat
de maximum 30mm.

» Indicatie: Pentru a evita rasturnarea si caderea copilului din patut, acesta nu se va mai
folosi atunci cand copilul este in stare sa coboare singur din patut!

. Avertizare: Motarea vergelei pentru jucarii este permisa numai adultilor.

& Ingrijire si intretinere

* Varugam sa tineti cont de etichetarea materialelor textile.

«__ Curatati, ingrijiti sI controlati acest produs in mod regulat.

I‘Ippe I'IIE)e UTEIHN YKa3aHUA OETCKU Nerna 3a nbT

o TIPEOYTIP HWE: Y6eneTe ce, Ye AETCKOTO Jerno He ce Hamupa B 6rm3ocT
00 OTKPUT Or'bH UMK OpYyrmn U3TOYHULUM Ha CUITHa TOMJMHa (Hanp. EITIeKTPUYHECKN

o TIPEOYTPEXOEHWE: He nanonseainte 4eTCKOTO fErf10, ako MMa CHYNEHN,

CKbCaHM nnu nunceaillin enemMeHTn no Hero. M3non3earite camo npenopbv4aHnTe OT
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NPOV3BOANTENS PE3EPBHU YacCTW.

. PEOYTIPEXXOEHWE: B getckoTo nerno He bua fa ce ocTaBAT NPeAMETU, KOUTO
Ouxa Mornu A4a nocrnyxar KaTo ornopa 3a kpakaTa (3a ns3nusaHe) unv npeacraBnsBaLiy
OMacHOCT OT 3adyLlaBaHe unu yayliaBaHe, Hanp. LUHypoBe, KOpAenu 3a 3asecu /
nepaeTa v T.H.

« TMPEOYNPEXOEHWE: He nsnonseawTte HyKora noBeve oT eavH MaTpak B 4ETCKOTO
nerno.

* YkasaHue: [1eTckoTo nermno 3a mbT Mo)e Ja Obae Non3BaHo caMo ToraBa, KoraTo KaTo
npegu ynotpeba ca 3agerictBaHu hrukcaTopute Ha cuctemara 3a crbaHe. [1poBepeTe
TOBa BHMMATENHO.

o TPEOYMNPEXOEHWME: Hali-H1ckaTa no3nuusa Ha ObHOTO Ha KoLwlapaTa e Hal-
©e3onacHa. AKO obHOTO MOXe Aa 6bae perynmpaHo Ha BUcovMHa bu cneggano ga ce
n3ron3sa BUHarK Tasu no3numsi, Wom AeTeTo e A0CTaTbYHO rofsiMo, 3a 4a MoXe aa
cs4a, KorNeHn4m unm ga ce U3npaesi.

* YKaszaHue: <£le6en|/|HaTa Ha MaTpaka TpsibBa Aa 6bae nogbpaHa Taka, Ye BbTpeluHaTa
BMCOYMHA ( OT MOBBPXHOCTTA Ha MaTtpaka 4o ropHUs Kpai Ha pamkaTta Ha nernoTo ) B
Hali-HMcKaTa No3nums Ha ObHOTO Ha NernoTo Aa e Han-manko 500 mm, a B
Hal-BMCOKaTa No3vuusa Ha AbHOTO Ha nernoTo ga e muHumym 200 mv. Ha Hammpalwiata
Ce Ha NernoTo MapKMpoBKa € NocoYeHa MakcmanHaTta gebenvHa Ha nsnonssaemus 3a
NEernoTo MaTpak.

* YkasaHue: IbmKuHaTa 1 LUMpOYMHaATa Ha MaTpaka TpsibBa Ja No3BoNnsBaT pa3cTosiHMe
oT MakcumanHo 30 MM Mexay MaTpaka U CTpaHUYHUTE PeCr. KparHUTe YacTu Ha
nernoro.

* YkasaHue: 3a n3bareaHe Ha nagaHna 4EeTCKOTO nerno He GrBa aa ce nsnonsea, LoMm
[OETETO € B CbCTOsIHWE [a ce NpekaTepu npes nernoto!

«_[penynpexaeHune: CkobaTta 3a urpa Moxe Aa ce MOHTMPa CaMo OT Bb3PacCTHW.

oA[pbXKa U CbXpaHeHne

* Mons B3emeTe NoA BHYMaHWE MapKupoBKaTa Bbpxy TekcTuna

«__[TouncTBawiTe, NnogabpxanTe 1 KO_HTQQ{_II/IﬁaVITe PEOOBHO HAaCTOALLMA NPOAYKT.

UFputstva upozorenJa Dgecql revetiCi za putovanje

*  UPOZORENUJE: Pazite da djeciji kreveti¢ ne bude u blizini otvorene
vatre ili izlozen jakim izvorima toplote (nf()r. elektricnim grijalicama, plinskim Stednjacima).

»  UPOZORENJE: Ne koristite viSe djeCiji kreveti¢ ako su pojedini djelovi slomljeni,
potrgani ili oSteceni, ili nedostajuci. Koristite samo rezervne dijelove preporucene od
strane 8r0|zvodaca. o ) - ) . o

+  UPOZORENJE: Predmeti koji bi mogli sluziti kao postolje (pomoc za izlazak) ili koji bi
mogli predstavljati opasnost za guSenje ili davljenje, npr. Spage, Spage za zastore ili
zavijese itd., ne smiju biti ostavljeni u djecijem kreveticu.

+ UPOZORENJE: Nikad ne koristite viSe od jednog duSeka u djecijem kreveticu.

» Uputstvo: Djecji kreveti¢ za putovanje je samo tad upotrebljiv ako su preklopni
mehanizmi sklopivog sistema, prije upotrebe djecijeg krevetica za putovanje, uglavljeni.
Provijerite to brizno.

» Uputstvo: NajnizZi poloZaj dna djeCije ogradice je najsigurniji. Ako se dno moze
podesavati po visini, uvijek treba koristiti tu poziciju ¢im dijete bude dovoljno odraslo da
moze sjeditl, klecati ili se presaviti preko. o .

* Uputstvo: Debljina duSeka mora biti birana tako da unutra$nja visina (od povrsine
duSeka do 8ornjeg.ruba okvira krevetica ) pri najnizem poloZaju dna kreveti¢a iznosi
najmanje 500 mm i pri najviSem poloZaju dna krevetica najmanje 200 mm. Oznaka koja
se nalazi na kreveticu oznacava maksimalnu debl%'jr]u dudeka koji se koristi za krevetic.

* Uputstvo: Duzina i Sirina duSeka smiju dozvoljavati jedan meduprostor izmedu duseka i
stranjaca od najvise 30 mm. ) i - o )

» Uputstvo: Da bi se sprijecilo ispadanje, kreveti¢ ne treba rabiti ako je dijete u stanju da

enjanjem izade iz krevetica. S ) .

«_ Upozorenje: Montiranje pre_ke s igra_kama povijeriti isklju_ivo odrasloj osobi.

Njega | odrzavanje

* Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.

-. Redovno (istite, njegujte i kontrolirajte ovaj proizvod.
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.HaHOMeHI/I 3an rlpeq, Bal-be erBeT‘-II/II-ba 3d natyBame

MPEOYMPEOYBAHSE: HVIMaBajTe Ha Toa, JeTCKOTO KpeBeTye [a HE ro octaBaTte BO

Onun3nHa Ha OTBOPEHWN OrHOBW HUTY Aa ro U3NOXyBaTe Ha CUIHM U3BOPY Ha TOMNMMHa (Ha

FP nercrlgquM rxeanm MIMHCKA LLMNOPETH).

PEOYMNPEOYBAHSE: He ro ynotpebyBajTe noBeke 4ETCKOTO KpeBETYE ako
noeavHEeYHV OENOBMW Ce CKPLUEHW, UCTPraHU UM OLLITETEHWN UIW NakK HegocTacyBaar.
YnotpebyBajTe rv UCKMy4YMBO PeE3EPBHUTE OEMNOBU KOW LUTO Ce NpenopaYvaHy of cTpaHa
Ha NPoun3BOAMUTENOT.

« TPEOYMNPEOYBAHSE: NpeameTtute Kom WTO 61 MOXene Aa nocnyxaT Kako apxayu 3a
Ho3eTe (MOMOLLHY JeroBM 3a U3nerysame) Uim Kou LWTo bu moxene Ja npeTcraBysaar
OMNacHOCT OA ryLleHse Unn o4 AaBewse, Ha Mp. BPBKW 1 jaxknksa 3a 3aBeCU U Crl. He cmear

Oa bugaT oCcTaBeHn BO LETCKOTO KPEBETYE.

. I'IPE)J,YI'IPE,EIYBAH:E Hukoraw He ynotpebyBajTe noseke of eAeH AyLUek BO ETCKOTO
KpeBeTye.

* HanomeHa: [1eTCKOTO KpeBeTYe 3a naTyBake € YyNnoTpebnmBo UCKITYyYMBO TOraLl, Kora
NPEKMONHNTE MEXaHN3MM Ha CKIMOMMBMOT cucTem Bune BriaBeHu npes yr|0Tpe6aTa Ha
[EeTCKOTO KpeBeTYye 3a natysane. BHumarenHo nposeperte ro Toa.

* HanomeHa: HajHuckaTta no3vuuja Ha OHOTO Ha AeTckaTta orpaanyka e HajeurypHara
nosvupja. AKo IHOTO MOXe [a Ce NofecK Bo BUCHHA, cekorall Tpeba aa ce ynotpebysa
Taa noauuuja, LUTOM AeTETO Ke brae AOBOMHO rofieMKo 3a Aa MOXe CaMoTOo Aa ceaw,
Krneym unu NpeBuTKyBa HaHanpeg.

* Hanowmena: Ee6eanaTa Ha OylweKoT Mopa Aa 6uae nsbupaHa Ha TOj HauWH, LUTO
BHaTpeLUHaTa BrCVHa (04 NOBpLUMHATA Ha AyLIEKOT A0 FOpHMOT pab Ha pamkaTa Ha
KpeBeT4eTo) Npu HajHUCKaTa nosuumja Ha AHOTO Ha KPEBETHETO Ke M3HeCyBa Hajmarsky
500 MM 1 npu HajBrcOKa nosuuuja Ha nonoxbaTa Ha OHOTO Ha KPEBETHETO Hajmarky
200 mMM. 3HaKOT KOj LUTO Ce Haofa Ha KpeBeTYeTO 03HavyBa MakcumarnHa agebenuHa Ha
[OYLLEKOT KOj LUTO Ce KOPUCTM 3a KpeBETYE.

* Hanowmena: [lomkuHaTta v WnprHaTa Ha JyLekoT cMee [a [A03BOoMnyBa MefyrnpocTop
romery AyLeKoT 1 CTpaHuTe of Hajrnoseke 30 MMm.

* HanowmeHa: 3a ga ce cnpeun ucnarawe, KpeBeT4eTo He Tpeba Aa ce ynotpebysa kora
[eTeTo € BO cocTojb6a Co KauyBake [a U3nerysa o KpeBeTyeTo.

» T[lpenynpenyBamne: [NocTaByBar-E€TO HA NAKOT CO UrpayvkmTe Aa ro U3BpPLUN UCKITY4MBO
BO3pacHO nuue.

HanomeHu 3a n le_'ggnpe@mal—be [eTcka orpagmyka

+ HAIMOMEHA 3A NPELY [YBAHSE: HajHuckaTa nosuumja Ha AHOTO Ha AeTckaTa
orpaamuyka e HajcurypHa. [Jokonky AHOTO MOXe Aa ce NofecyBa BO BUCUHA, Cekorall

Sbonaaligd obq Nsn@obms. dodols
3,6(*160?66 6:31 %oa 3§)J§,on%:]ﬁ)£33? 01)6’63@0‘) :)meﬁols
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Tpeba Aa ce KopUCTK Taa no3uumja, LUTOM AeTETO Ke Ouae JOBOMHO rofiemMo Aa Moxe Aa
ceau, Krneum unm ga ce NpeBUTKyBa HaHanpes.
HANOMEHA 3A TPEOYINPEOYBAHE: He ocTaBajTe HULLTO BO AeTcKaTa orpagnyka
LUTO AETETO OU MOXKENO Aa ro KOPUCTM Kako MOMOLL 332 KayyBakH-€.
HAMNOMEHA 3A MNMPEOYINPEOYBAHE: He octaBajTe HULLTO BO AeTcKaTa orpagnyka
LUTO co cebe By MOXXeno Aa HOCK OMAaCHOCT OA ryLUEH-E UMW O AaBEH-E.
MPEOYTPELYBAHSE: He ro nocTaByBajTe UrpanvteTo 3a Aeua Bo 6nm3nHa Ha
OTBOPEH OraH Unv Ha Apyr 3Bop Ha TONMHa.
I'IPEEYI'IPE,D,YBAH:E: He ro ynotpe0OyBajTe urpanuwiteTo 3a geua 6e3 noanora.
OBa vrpanuwiTe 3a geua € HaMeHeTO 3a Aela Ha BO3pacT A0 3 roauHu.
He rg ynotpebyBajTe UrpanuLiTeTo 3a Aelia JOKOMKY HEKOj AeN € CKPLUEH, UCKUHAT Unn
3aryGeH.
YnoTpebyBajTe camo pe3epBHU AENOBU LUTO Ce KOHTPONMMPaHN of, CTpaHa Ha
NpPON3BOAUTENOT.

e cmee a ce ynotpebyBa onpema LUTO He e KOHTpoNnMpaHa Of, CTpaHa Ha
NpPON3BOAUTENOT.

era u ogpxysawe
Be monume aa obpatuTe BHUMaHUE Ha O3HAKWUTE Ha TEKCTUIOT.
PenoBHO uncTeTe, HeryeajTe 1 KOHTPONMpajTe ro oBoj Npov3soa.

_%le%ar olculuk yataklari igin ikaz bilgileri |
I : Cocuk yataginin acik atesin veya sicak i1si kaynaklarinin (Orn. eletrikli isiticilar,
ﬁaz ocaklarr) yakininda kurulmamis olmasina dikkat ediniz.

: Eger tek tek parcalan kinimissa, IY|rt|lm|$sa veya hasar gérmusse veya )
nokssansa, o zaman ¢ocuk yatagini kullanmayiniz. Sadece imalatci tarafindan tavsiye
edilen yedek pargalar kullaniniz.

IKAZ: Cocuklarin destek olarak ayaklarini basabilecekleri (Tirmanma yardimi) esyalarin

veya bogulma tehlikesi yaratabilecek veya ¢ocuklarin boyunlarina sarilabilecek

esya:(a}(rm, orn. ipler / kordonlar, perde kordonlari v.s., cocuk yataginda birakiimasi
asaktir.

YKAZ: Cocuk yataginda kesinlikle bir dosekten fazla kullanmayiniz.

Bilgi: Seyyar yolculuk ¢cocuk yatagi, sadece katlama sisteminin katlanma mekanizmalari

seyyar yolculuk ¢cocuk yatagini kullanmadan 6nce tam oturmussa, o zaman kullanima

hazirdir. LGtfen bunu itinali bir sekilde kontrol ediniz.

Bilgi: Cocuk kafesi zemininin en disuk pozisyonu en emin olanidir. E?er zeminin

KUkse igi ayarlanabiliyorsa, o zaman ¢ocuk oturabiliyorsa, diz ¢okebiliyorsa veya
endisini yukariya ¢ekebilecek yasa gelmisse, daima bu pozisyonun kullaniimasi
erekmektedir.
ilgi: Dosek kalinlidr, i¢ yiksekligin (Ddsegin st ylzeyinden yatak cergevesinin Ust

kenarina kadar) en dlsuk yatak zemini pozisyonunda en azindan 500 mm ve en yuksek

gatak zemini pozisyonunda ise en azindan 200 mm olacak sekilde segilmelidir. Yatakta
ulunan isaret, yatak igin kullanilacak déseg@in azami kalinhgini belitmektedir.

Bil |:kD<'|5$§“|n uzunlugu ve genigsligi ile yan ve ug parcalar arasinda en fazla 30 mm

aralik olabilir.

Bilgi: Eger ¢ocuk yataktan tirmanabilecek duruma gelmisse, o zaman dismeleri

onleyebilmek igin artik cocuk yataginin kullaniimamasi gerekmektedir!

Ikaz: Oyuncak ¢emberi sadece bir yetiskin tarafindan monte edilebilir.

Bakim ve onarim

Litfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.

Bu Grtinu diizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz we kontrol ediniz.

arovneé upozornenia cestovné ostlelky

VAROVANIE: Presvedcte sa, ze detska postielka nie je umiestnena v blizkosti

otvoreného ohia alebo silnych zdrojov tepla (napr. elektrické tepelné ziariCe, plynove

rary). . .

VAROVANIE: Postielku uz dalej nepouzivajtg, pokial su jej jednotlivé Casti ziomene,
odtrhnuté alebo inak poSkodené alebo pokial niektoré Casti chybaju. Pouzivajte iba
nahradné diely odporu¢ané vyrobcom.

VAROVANIE: V postielke nesmu zostat’ predmety, ktoré by mohli sluzit’ ako

opora na nohy (s pomocou ktorych by dieta mohlo vyliezt)) alebo ktoré predstavuju
neblezpec;;g,nstvo udusenia alebo uskrtenia, napr. $ndry, ozdobné povrazky zavesov /
zAclon, atd.
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* VAROVANIE: V detskej postielke pouzivajte vzdy iba jeden matrac.

* Upozornenie: Cestovnu detsku postielku je mozné pouzit' iba vtedy, ked je jej rozkladaci
mechanizmus pred pouZzitim postielky riadne aretovany. Toto starostlivo skontroltcjjte.

* Upozornenie: NajnizSia poloha dna ohradky je na becheénejéla. Pokial sa vyska dna
da menit, mala by sa tato,poloha pouzivat vzdy, hned ako je diet’a dost’ velké, aby si
dokazalo samo sadnut, klaknut’ alebo sa postavit. .

» Upozornenie: Hrubka matraca musi byt zvolena tak, aby vySka vnutri postielky
(vzdialenost’ medzi plochou matraca a hqrnym okrajom ramu postielky) pri najnizse
minimalne 200 mm. Oznacenie na postielke udava maximalnu hrdbku matraca, aka ma
byt’ pre tuto postielku pouzita. ,

» Upozornenie: Matrac musi mat’ taku dizku a Sirku, aby medzi matracom a postrannymi
dielmi a ¢elami Eostielky mohla vzniknut’ medzera maximalne 3Q mm.

» Upozornenie: Ak dieta dokaze z detskej postielk¥ vyliezt, postielku uz dalej
nepouzivajte, aby z nej dieta nemohlo vypadnut!

«__ Varovanie: Hraciu hrazdicku smie namontovat’ len dospela osoba.

OSetrovanie a udrzba

» Dbaijte na oznacenie tykajuce sa udrzby a oSetrovania textilnych Casti.

« _\/yrobok pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolyjte.

dCTepexeHHd Woao excrisiyataull ANTAYNX OPOXHIX JTKOK

* TOMNEPEMXEHHA: BrieBHiTbCA, WO ANTAYE NIKKO po3milieHe noaani Big BiAKpUTOro
BOTHIO ab0 CUMBHUX [XXeper Tenna, sk, Hanp., eNekTpokamiHW, ra3osi nevi.

*  TIOMNEPEOXEHHA: He kopuctyntecs AnUTaumMM NiKKOM, SIKLLO OKpeMi 1oro getani
3namarnmcsi, noTpickanucs, nowkoamnuesa abo siKLLo BOHM BiACyTHi. BukopucTtoyiiTe
N1LIEe PEKOMEH0BaHI BUPOOHMKOM 3an4acTyHW.

*  TOMNEPEXEHHA: He 3anuwarite B gUTS4OMy FiXkKKy NpeaMeTu, ski MOXyTb CIyryBaTtu
OMOPOH0 ANS HIr (MOXyTb AONOMOITU AUTUHI BUNI3TK i3 Nidkka) abo HecyTb B COOI
Hebesneky 3agyLIeHHs, Hanp., WHYPW, CTPIYKX ANA LITOP Ta rapavH.

o TIOMNEPEOXEHHA: Hikonu He knagitb Ginblue ogHoro matpaua B AUTsiHE NiXKKO.

* BkasiBka: [Iutsade [OPOXKHE NKKO NULLIE TOAI rOTOBe A0 eKcrnyaTadil, Konv nepes
KOPUCTYBaHHSIM NDKKOM CKNaaaHi MexaHiamMy CUCTEMW CKNaJaHHS fixka BBiiayTb B
3a4yenneHHsa. PeTenbHO nepesipTe ue.

» BkasiBka: HaibesneuHilmMm € HalHKYe MONOXEHHS AHA MaHEeXy. AKLLO BUCOTY AHa
MOXXHa perynoBaTy, 3aBXAN YCTaHOBMIONTE HaHWKYE NMOMOXEHHS!, MOKN ANTVHA He
nigpocTe, He NoYHe cuaiTK, BCTaBaTh Ha KoriHa abo nigHimaTmcs.

» BkasiBka: ToBLWMHa MaTpauy NoBMHHA BUGMpaTucs Tak, Wwob MiHiMarnbHa BHYTPILLHS
BUcoOTa (Bif NOBEPXHi MaTpaLly 4O BEPXHLOrO Kpato pamu Nkka) B HaHMKYOMY
nonoXeHHi AHa npkka cknagana 500 mm, a B HaMBULLOMY NONOXeHHi — 200 mm.
HaHeceHi Ha nixkky NO3HaYKM BU3HAYa0Tb MakcumarnbHy TOBLUUHY MaTpaLia nikka.

» BkasiBka: [JoBxuHa i TOBLIMHA MaTpaua NoBUHHI OyTU TaknMu, o6 Mk MaTpauom Ta
GOKOBMMM i KIHLIEBUMU eTanamu fixkka 3anuLiascs npocTip makc. 30 M.

» BkasiBka: LLlo6 3ano6irti nepekngaHHIo fnixkka, He KopucTyutecs Binblue AMTS4YUm
NIPKKOM, SIKLLIO ANTUHA BXXE MOXE CaMOCTINHO BUNI3TH i3 nixkka!

« _ [lonepemKeHHs: MOHTa)X Oyrv 3 irpallkamMmun 403BONSETbCA BUKOHYBaTH NULLE JOPOCIVM

orngan 1a TexHiyHe O6CJ‘IyFOByBaHHﬂ

+ 3Bepraiite, 6yab nacka, yBary Ha no3Hauky CTaH4apTHOCTi TEKCTUMLHOIO BUPODY.

__ PerynapHo ounllaiTe, 4Ornsaante Ta KoHTposonTe Lier Bupio.

Varovna upozornéni cestovni postylky

*  VAROVANI: Presvédcte se, Ze détska Fostylka neni umisténa v blizkosti otevieného
ohné nebo silnych zdroju tepla (napf, elektrické tepelné zafice, pIYnové trouby).

+ VAROVANI: Postylku jiz dale nepouziveijte, pokud jsou jeji jednotlivé Casti zlomene,
utrzené nebo jinak poSkozené nebo pokud nékteré Easti chybi. Pouzivejte pouze
nahradni dily doporucené vyrobcem.

*  VAROVANI: V postylce nesméji zustat pFedmétK, ktere by mohly slouzit jako c()jpora pro
nohy (s jejiz pomoci by dité mohlo vylézt) nebo ktere predstavuji nebezpeci uduseni
nebo uskrceni, napf. Sndry, ozdobné provazky u zavésu / zaclon, atd.

* VAROVANI: V détské postfélce pouzivejte vzdy pouze jednu matraci.

* Upozornéni: Cestovni détskou postylku Ize pouzit pouze tehdy, kdyz je jeji rozkladaci
mechanizmus pfed pouzitim postylky fadné aretovan. Toto peclivé zkontrolujte.

* Upozornéni: Nejnizsi poloha dna ohradky je ne'bezpec':nég'él. Pokud se vyska dna da
ménit, méla by se tato poloha pouzivat vzdy, jakmile je dité dost velké, aby si dokazalo
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«__ Varovani: Hraci hrazdi¢

samo sednout, kleknout nebo se postavit.
Upozornéni: Tloustka matrace musi byt zvolena tak, aby vySka uvniti postylky
(vzdalenost mezi plochou matrace a hornim okrajem ramu postylky? fi nejnizsi poloze
dna postylky byla minimalné 500 mm a pfi ne{vyséi poloze dna postylky minimalné 200
mm. Oznaceni na postylce udava maximalni tloustku matrace, jaka ma byt pro tuto
ostylku pouzita.
ozornéni: Matrace musi mit takovou délku a Sitku, abg mezi matraci a postrannimi
dily a Cely postylky mohla vzniknout mezera maximalné 30mm.
Upozornéni: Jestlize dité dokaze z détské postylky vylézt, postylku jiz dale nepouzivejte,
aby z ni dit&€ nemohlo vyépadnout.
u smi namontovat pouze dospéla osoba.

Osetrovani a udrzba

.

Dbejte oznaceni tykajici se udrzby a oSetfovani textilnich casti.

«__ Vyrobek pravidelné Cistéte, oSetfujte a kontrolujte.

A

.

.

Wskazowki ostrzegawcze dotyczgce t0zeczek pod réanch

ég)éelmezte,to utasitasok Utazdagy
Fl LMEZTETES: Biztositsa, hogy a gyermekagy ne kerUI{?n felallitasra nyilt lang
vag\/(eﬁc?b er6s hoforras (pl. elektromos hésugarzo, gazkalyha) kdzelében.
FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja tovabb az utazéagyat, ha egyes
alkotoelemei torottek, szakadtak, megsériltek vagy hianyoznak. Csak a gyarto altal
javasolt potalkatrészeket alkalmazza.

IGYELMEZTETES: Nem szabad a gyermekagyban hagyni az olyan targyakat, melyek
labtartokent (kimaszast segit6 eszkdzkent) szolgalhatnak, vagy a tulladas vac};y a megfo-
Eas veszeE/et hordozzak magukban (pl. zsinorok, karpit- / fliggbényzsinorok, stb.).

IGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon a gyermekagyban egynél tobb matracot.
Tajékoztato: Az utazdagy csak akkor hasznalatra kész, ha az 6sszecsuko rendszer
rogzitd mechanizmusai az utaz6agy hasznalata el6tt rogzultek. Ezt rendszeresen
ellenérizni kell. ) .

Tajekoztato: A jaroka ﬁad[éjénak_ legalacsonyabb allasa a legbiztonsagosabb. Haa
padlé magassaga allithato, mindig ezt a poziciot kell alkalmazni, mihelyt a gyermek elég
Id6s ahhoz, hogy Uljon, térdeljen vagy felhlizza magat.

Tajekoztato: A matrac vastagsagat Ugy kell kivalasztani, hogy a belmagassag (a matrac
fellletétél az agykeret felsé peremélg% az agy aljanak Iegalacsonlyabb allasaban
legalabb 500 mm, az agy aljanak legmagasabb allasaban pedig legalabb 200 mm
Ieg;;en. Az,ai\gyon talalhatd jel6lés megadja az agyban hasznalhaté matrac maximalis
vastagsagat.

Tajékoztato: A matrac hossza és szélessége Ie?feljebb 30 mm kdztes teret engedhet a
matrac, valamint az oldalsé és végelemek kdzott.

Tajékoztato: A gyermek kiesését megakadélKozandé, a %yermekégy

hasznalata mar nem javasolt, ha a gyermek képes arra, hogy az agybdl kimasszon.
Figyelmeztetés: A jatektarto kengyel felszerelését csak felnbtt végezheti.

polas és karbantartas _
Kérjuk, tartsa szem el6tt a textileken talalhato jeldléseket.
Rendszeresen tisztogassa, apolja és ellendrizze a terméket.

OSTRZEZENIE: NalezE/ Sie upewnic, z€ t6zeczko nie jest ustawione w poblizu otwartego
ognia lub silnych zrodet ciepta (np. elektryczne promienniki cieplne, piecyki gazowe).
OSTRZEZENIE: t 6zeczka nie uzywacg, jesli ktores z jego czesci potamaty, porwaty,
uszkodzity sie lub zostaty zagubione. Uzywac wytacznie czesci zamiennych zalecanych
przez producenta.
OSTRZEZENIE: W tézeczku nie nalezy pozostawia¢ przedmiotow, ktére moga stanowi¢
podparcie dla stép, po ktérym dziecko moze sie wspigc, lub przedmiotdéw stanowigcych
zagrozenige uduszeniem lub zadtawieniem, np. sznury, linki zastonek i firanek.
OSTRZEZENIE: Do t6zeczka mozna wktadac¢ tylko jeden materac%/k.
Wskazowka: Lézeczko dzieciece jest gotowe do uzytku dopiero wied
systen&ulskiadania t6zeczka solidnie zaskoczyly przed jego uzyciem.
sprawdzic.

skazéwka: Najnizsza pozycja dna jest pozycja na{bezpieczniejsza. Jesli istnieje
mozliwos¢ przestawiania wysokosci dna, wowczas te pozgcje nalezy wybrag¢, gdy
dziecko jest na tyle duze, ze potrafi juz siedziec, klekac lu podciagaé sie.
Wskazéwka: Grubo$¢ materacyka nalezy dobra¢ w taki sposob, a

3{\] %dy mechanizmy
alezy to starannie

Yy wysokos$¢
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wewnetrzna (od powierzchni materacyka do gérnej krawedzi ramy t6zeczka) na
najnizszej pozycji wynosita minimalnie 500 mm a na pozycji najwyzszej minimalnie 200
mm. Zaznaczenie na tézeczku podaje maksymalng grubo$¢ uzywanego materacyka.

*  Wskazdéwka: Dlugosc i szeroko$¢ materacyka muszg miec¢ takie wymiary, aby pomiedzy
materacykiem a elementami bocznymi i koncowymi pozostata przestrzen najwyzej 30

mm.
»  Wskazdwka: Aby zapobiec upadkowi, t6zeczka nie wolno uzywac, gdy dziecko bedzie
{ijz w stanie z niego sig wydostac!
waga: Patak na zabawki moze by¢ montowany tylko przez osobe dorostg
Pie anacga | konserwacja
* Prosimy przesirzega¢ oznaczen materiatow tekstylnych. ]
= Ten produkt nalezy regularnie czysci¢, konserwowac i kontrolowac.

Holatusnapunaited reisivoodite kohta o

* HOIATUS. Arge palgi(uta e lapsevoodit lahtise tule voi tugevate soojusallikate (naiteks
elektriliste spojareflektorite, gaasiahjude) lahedusse.

+ HOIATUS. Arge kasutage lapsevoodit siis, kui selle liksikud osad on purunenud,
rebenenud voi vigastatud voI hoopis kaduma lainud. Kasutage tksnes tootjas poolt
soovitatud varuosi.

* HOIATUS. Voodisse ei tohi jatta esemeid, mida saab kasutada astmena ]
véljaronimiseks v&i mis kujutavad endast ohtu selleks, et laps v6ib nende kasutamisel
lambuda vj ennast &ra kagistada , naiteks ndore, eesriiete ja kardinate keerdnddre jms.

* HOIATUS. Arge kunagi kasutage lapsevoodis rohkem kui (iht madratsit.

* Napunaide. Reisivoodi on Uksnes siis kasutusvalmis, kui selle
kokkuklappimissusteemi lukustusmehhanismid on enne kasutamist riivistatud.
Kontrollige seda kindlasti. o ) o B

* Népunéide. Kbige ohutum on pdhja kdige alumine asend. Kui pbhja asukoha kdrgust on
voimalik reguleerida, siis tuleb alati kasutada just seda asendit seni, kui laps on piisavalt
vana selleks, et istuda, pdlvitada v6i ennast pasti tommata.

* Napunéide. Madratsi paksus tuleb valida selline, et voodi pohja sisemine korgus
(vahemaa madratsi pealispinnast kuni voodiraami Glemise servani) oleks voodipdhja
madalaima asendi korral vahemalt 500 mm ja kdrgeima asendi korral véhemalt 200 mm.
Vol?dll ?Iev margistus naitab voodi korral kasutatava madratsi voimalikku maksimaalset

aksust.

* Napunéide. Madratsi pikkus ja laius peavad olema sellised, et madratsi ja voodi otste
ning kilgede vahele jaav ruum ei Gletaks 30 mm. i )

* Napunaide. Kukkumiste valtimiseks ei tohi lapsevoodit enam kasutada siis, kui laps on
voimeline voodist vélja ronimal
Ménguasju tohib panna ainult lapsevanem

Hooldus ja puhastamine _
e Palun ?bérake tahelepanu tekstilmaterjalide mé(rjglstusele.
= Toodet on vaja korraparaselt puhastada, hooldada ja kontrollida.

Bridinajuma norades Celojumu gultas

- BRIDINAJUMS: parliecinieties, vai béfnu gulta nav novietota atklatas uguns vai stipra
karstuma avotu tuvuma (piem., elektriskie silditaji, gazes piitis).

»  BRIDINAJUMS: nelietojiet bérnu gultu, ja tas atseviSkas dalas ir salauztas, sapléstas vai
bojatas vai ja to nav. Izmantojiet tikai rezerves dalas, kuras ieteicis razotajs.

» BRIDINAJUMS: bérnu gulta nedrikst atstat priekSmetus, uz kuriem bérns varétu
pakapties (izkapSanas paliglidzekli), vai kuri varétu radit nosmaksanas vai
noZnau%éanas risku, piem., auklas, aizsegu vai aizkaru saséji utt. ]

+ BRIDINAJUMS: nekad nelietojiet bérnu gultina vairak par vienu matraci.

* Norade: bérnu celojumu gulta ir gatava lietoSanai tikai tad, ja saliekamas sistémas
sa_llilééar&ast mehanismi pirms bérnu celojumu gultas lietoSanas ir nofikséti. To rapigi

arbaudiet.

. orade: mazbérnu sétinas pamatnes zemaka pozicija ir visdrosaka. Ja iesgéjams
parstafit pamatnes augstumu, tad vienmeér butu jaizvélas i pozicija, idzko bérns ir
sashiedzis pietieckamu vecumu, lai sédétu, nomestos uz celiem vai izraptos ara.

» Norade: jaizvélas tada biezuma matracis, lai gultas pamatnes iekSpuses augstums (no
matraca virsmas [idz gultas ramja aug$éjai malai) ta zemakaja pozicija ir vismaz 500 mm
un gultas pamatnes augstakaja pozicija - vismaz 200 mm. Uz gultas esoSais markejums
norada maksimalo gultai izmantojama matraca biezumu.
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» Norade: pielaujama 30 mm matraca garuma un platuma atstarpe starp matraci un sanu
un gala detalam. . . . ) ) . )

* Norade: ja berns jau spéj pats izrapties no gultas, tad gultu vairs nevajadzetu lietot, lai
noverstu apgasanos!

« _ Bridinajums: rotallietu drikst uzlikt tikai pieaugusais

Kopsana un apkope

+ Ladzu, nemiet véra tekstiliju marl§(3,tjumu.

«__ Regulari tiriet, kopiet un parbaudiet So izstradajumu. . .

ESJ)_G’amIGJ.I_ nurodymai dél kelionines loveles vartojimo

+ |SPEJIMAS: jsitikinkite, ar vaikiSka lovelé nepastatyta Salia atviros liepsrios arba kaitriy
Silumos Saltiniy (pvz. elektrinio Sildytuvo, dujinés krosnies). . )

* |SPEJIMAS: vaikiSkos lovelés nebenaudokite, jei jos dalys yra sultzusios, sutrukusios
arba pazeistos ar pamestos. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis.

* |SPEJIMAS: loveleje negalima palikti daikty, galinCiy padeti vaikui uzlipti (kojos
atrama) arba sukelian€iy uzdusimo ar uzsmaugimo pavojy, pvz. virvés, vielos
uzuglaidoms ir kt.

. I\?PEJIMAS: niekuomet nenaudokite daq?_iau kaip vieng Ciuzinj vaikiskoje lovelgje.

uoroda: kelionine lovele galima naudoti tik tuomet, kai prie$ jos naudoglmq uzfiksuojami
sutvirtinimo sistemos iSlankstomi mechanizmai. PraSome tai atidziai patikrinti.

* Nuoroda: Zemiausia maniezo dugno padétis yra saugiausia. Tuo atve{u, jei dugnas
reguliuojamas pagal aukstj, batina visada naudoti Sig Zemiausig padétj, kai tik vaikas

alés atsisésti, pasilenkti arba pasikelti.

» Nuoroda: ¢iuzinio storis turi bati parenkamas taip, kad vidinis aukstis (nuo CiuZzinio_
Bngsmqs iki lovelés pagrindo v1r§ut|n!o_krastoR_zemlau3|01e lovelés dugno p_ade'%e

uty maziausiai 500 mm, o auksciausioje lovelés dugfn.o padeétyje — maziausiai 200 mm
Loveléje esantys Zenklinimai nurodo maksimaly loveléje naudojamo Ciuzinio storj.

» Nuoroda: €iuzinio ilgis ir storis turéty sudaryti ne didesnj kaip 30 mm tarpg tarp €iuZinio ir
éonlnll.c{j bei galiniy lovelés daliy.

* Nuoroda: norint iSvengti nel_aimingq] atsitikimy dél iskritimo, nebenaudokite vaikiskos
lovelés, kai vaikas pajegus islipti IS lovos! _

«__ Perspejimas: zaislg gali surinkti tik suaugusysis.

Prieziura ir kontrole

» PraSome atkreipti démesj j tekstilinio audinio standartines nuorodas.

«__ Sj produktg reguliariai valykite, prizitrekite ir tikrinkite.

IDpozorlla otovalne postelje

+  OPOZORILO: PrepriCajte se, da otroska postelja ni postavljena v blizini odprtega ognja
ali moCnih grelnih virov (npr. elektricnih infra pedci, plinskih peci).

»  OPOZORILO: Otroske postelje ne uporabljajte vec, ¢e so J)osamezni deli polomljeni,
strgani alll poskodovani ali e manjkajo. Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih priporo¢a
proizvajalec.

+  OPOZORILO: Predmetov, ki bi lahko sluZili kot opora za noge (pomoc pri izstopug ali
ki predstavljajo nevarnost zadusitve ali strangulacije, npr. vrvi, vrvi karnis/zaves, itd. ne
pusCaijte v otroski postelji.

* OPOZORILO: V otroski postelji nikoli ne uporabljajte vec kot ene Zimnice.

* Opozorilo: Potovalna otroska postelg'a ie pripravljena za uporabo le takrat, ko so
mehanizmi za zlaganje potovalne otroske postelje blokirani. To skrbno preverite.

* Opozorilo: Najnizji polozaj dna stajice je najbolj varen. V primeru, da je viS§ino mozno
spreminjati, vedno uporabljajte ta polozaj potem, ko je otrok toliko star, da lahko sedi,
kleci ali se dviga.

»  Opozorilo: Debelino Zimnice je potrebno izbrati tako, da notranja viSina (od povrsine
zimnice do zgornjega roba okvirja Bostelj% % naguijem polozaju znasa najmarg 500 mm
in v zgornjem polozaju najmanj 200 mm. Oznacba na postelji navaja najvecjo debelino
zimnice, Ki se lahko uporabi za to posteljo.

* Opozorilo: Dolzina in Sirina zimnice lahko puscata najvecji vmesni prostor 30 mm med
zimnico in stranskimi ter kon¢nimi deli.

» Opozorilo: Za pre?r_eéitev padcev otroske postelje ve¢ ne uporabljajte, ko je otrok
soposoben izplezati iz postelje! ;

. I\i)ozonlq: Igralni lok lahko namestijo le odrasle osebe.

ega in vzdr_ievan e .
* Prosimo upostevajte oznacbo tekstila.
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Ta izdelek redno Cistite, neguijte in kontrolirajte, . .

UFpute upozorenja Djecji krevetiCi za putovanje

UPOZORENJE: Pazite da djecji Kreveti¢ ne bude u blizini otvorene vatre ili izlozen jakim

izvorima toplote %pr. elektricnim grijalicama, plinskim Stednjacima).

UPOZORENJE: Ne koristite vide djecji kreveti¢ ako su pojedini djelovi slomljeni, potrgani

ili osteceni, ili ako pak nedostaju. Koristite samo rezervne dijelove preporu¢ene od strane
roizvodaca.

POZORENUJE: Predmeti koji bi mogli sluZiti kao postolje (pomo¢ za izlazak) ili koji bi
mogli predstavljati opasnost za gusenje ili davljenje, npr. Spage, Spage za zastore ili
zavjese itd., ne smiju biti ostavljeni u dje¢jem kreveticu.

UPOZORENJE: Nikad ne koristite vise od jednog duseka u djeCjem kreveticu.

Uputa: Djedji kreveti¢ za putovanije je samo tad uporabljiv ako su preklopni mehanizmi

gk_lppivog sustava, prije uporabe djecijeg kreveti¢a za putovanje, uglavljeni. Provjerite to
rizno.

Uputa: Najnizi poloiajkdn_a djecje ogradice je _r)a%'si%urniji. Ako se dno moze podesavati

EO visini, uvijek treba koristiti tu poziciju ¢im dijete bude dovoljno odraslo da moze sjediti,
lecati ili se presaviti preko.

Uputa: Debljina duSeka mora biti birana tako da unutarnja visina (od povrsine dueka do

gornjeg ruba okvira krevetica ) pri najnizem polozaju dna krevetic¢a iznosi najmanje 500

mm | pri najviSem polozaju dna krevetica najmanje 200 mm. Oznaka koga se nalazi na

kreveti¢u oznacava maksimalnu debljinu duseka koji se Kkoristi za krevetic.

Uputa: Duzina i Sirina duSeka smiju dozvoljavati jedan meduprostor izmedu duseka i

stranjaCa od najvise 30 mm.

Uputa: Da bi se spriJ;eéiIo ispadanje, kreveti¢ ne treba rabiti ako je dijete u stanju da

Benjanjem izade iz krevetica. L o ] .
pozorenje: Postavljanje precke s igrackama povijeriti iskljuCivo odrasloj osobi.

Njega 1 odrzavanje

Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.

Redovito Cistite, njeguijte i kontrolirajte ovaj proizvod.

YnyTctBa Eynosopel-ba Heunjn kpeseThin 3a NyToBaH-€
YNO3OPEHE: Masnte ga aeumnjn kpeBetuh He Byae y 6nnanHuW oTBopeHe BaTpe

WM U3NOXEH jakuM U3BOpMMa TOMMOTE (HMNP. eNeKTPUYHMM rpejanuuamMa, NiMHCKUM
lwTegHa wvlaé.

YIMO3OPEHSE: He kopuctuTe BuLe Aeumjm KpeBeTuh ako cy NojeauHu OenoBu
CNOMSbEHMN, NOTPraHu unu owtehenn, unu Hegoctajyhu. Kopuctute camo pesepsHe
aenose nEen%queHe o[ cTpaHe npoussohaya.

YINO3OPEHE: TpeameTy koju 61 Mornu Ja cnyxe Kao noctorse (nomoh 3a nanasak)
1Ny Koju 61 Mornn Aa NpeacTaBrbajy ONacHOCT 3a ryllere UNu AaBrbetbe, HNp.
neptne, r|1'|epTr|e 3a 3acTope unu 3aBece UTA., He cMejy Aa byay ocTaBrbeHn y geunjem
KpeBeTuhy.

I"IO3OPEH:>E: Hvikag He kopucTUTE BULLIE Of jeOHOr Aylleka y AeunjeM kpeeTuhy.
YnytcTtBo: [leumnju kpeseTuh 3a nyToBake je camo Taga ynotTpedrbmB ako Cy NPEKonHN
MEeXaH13MK CKITONMBOr cucTema, npe ynotpebe geunjer kpesetuha 3a nytoBakre,
{/rnasrbeHM. lNpoBepuTe TO BPMKHO. _ _ .

nyTcTBO: HajHWKM nonoxaj AHa geuvunje orpaguuie je HajcurypHujn. Ako ce AHO MoXe
nofeLuasaTtu No BUCKHW, yBEK Tpeba KOpUCTUTKU Ty No3uLujy Ymm aeTe byae AOBOMBHO
0[pacrio Aa MoXxe CeauTu, KNeYnTn Unm ce npecaBmTy NPeko.

YnytctBo: [lebrbunHa Ayliueka mopa 6utin GupaHa Tako Aa yHyTpallka BUCKUHa (04
NOBPLUWHE AyLleKa [0 ropHer OpOyGa okBupa kpeseTuha ) Mpu HajHKeM nonoxajy aHa
kpeseTuha nsHocu Hajmare 500 MM 1 NpuW HajBULLEM MONoXajy AHa kpeseTuha
Hajmare

200 mm. OsHaka Koja ce Hanasu Ha kpeseTuhy 03HavaBa MakcumarHy AebrbuHy aylieka
KOju ce KopUcTK 3a KpeeTuh.

YnyTtcTBo: [lyxuHa 1 LuMprHa ayllueka cMejy [4o3BorbaBaTy jedaH mefynpoctop namehy
,e)/LueKa 1 CTpawada o Hajsuwe 30 Mm. )

nyTcTBo: [Ja 6u ce cnpeyunno ncnagawe, kpesetuh He Tpeba KopUCTUTY ako je aeTte y
CcTamy fa newarem nsane ua kpesetuha.

Upozorenje: Montiranje precke sa igractkama poveriti isklju¢ivo odrasloj osobi.

era mn ogpxaBsame
Monumo Bac aa obpatute naxkwsy Ha Ha3HaKy TeKCTuna.
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